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Protocol Amending the Convention för 
the Prevention of Marine Pollution by 
Dumping from Ships and Aircraft

The States Parties to the Convention for 
the Prevention o f M arine Pollution by 
Dum ping from Ships and Aircraft, done at 
Oslo on 15 February 1972 (hereinafler re- 
ferred to  as “ the C onvention” );

Recalling that the Convention calis upon 
the Contracting Parties to  harm onize their 
policies and measures to prevent the pollu
tion o f the sea by dumping;

Nöting that the provisions o f the Conven
tion for the Prevention o f M arine Pollution 
from Land-Based Sources, done at Paris on 4 
June 1974, cover not only the high seas and 
the territorial seas but also the intem al wa
ters o f Contracting Parties;

Being desirous o f bringing the geographical 
coverage o f the two Conventions into closer 
alignment:

Desiring to  ensure that the aim s o f the 
Convention will be achieved in intem al wa
ters which are situated adjacent to  the territo
rial sea to  which the Convention applies;

W ishing to  improve the protection o f the 
marine environm ent;

Resolving that the Convention should be 
am ended for this purpose;

Havé agreed as follows:

Artide I
Article 2 o f the Convention shall be 

am ended to  read as follows:
“ The present Convention shall apply to  the 

m aritim e area within the following limits:

(a) those parts o f the Atlantic and Arctic 
Oceans and the dependent seas which lie 
north o f 36° north latitude and between 42° 
west longitude and 51° east longitude, but 
exluding:

(i) the Baltic Sea and Beits lying to  the 
south and east o f lines drawn from Hasen- 
ore Head to Gniben Point, from Korshage 
to  Spodsbierg and from Gilbjerg to  the 
Kullen, and

Protocole Portant Amendement å la 
Convention pour la Prevention de la Pollution 
Marine par les Opérations d’Immersion 
Effectuées par les Navires et Aéronefs

Les Etats parties å la Convention pour la 
Prévention de la Pollution M arine par les 
O pérations dTm m ersion Effectuées pär les 
Navires et Aéronefs, signée å Oslo le 15 févri- 
er 1972 (ci-aprés désignée comme la 
« C onvention»);

Rappelant que la Convention exhorte les 
Parties contractantes å harm oniser leurs poli- 
tiques et mesures destinées å em pécher la 
pollution de la mer par 1’immersion;

Sachant que des dispositions de la Conven
tion pour la Prévention de la Pollution Ma
rine d ’Origine Tellurique, signée å Paris le 4 
ju in  1974, s’appliquent non seulement å la 
haute m er et aux mers territoriales, mais éga- 
lement aux eaux intérieures des Parties con
tractantes;

Etant desireux d ’aligner plus étroitem ent la 
couverture géographique des deux Conven
tions;

Desireux de s’assurer que les objectifs que 
la Convention s’est fixés seront réalisés dans 
les eaux intérieures adjacentes å la mer terri- 
toriale sur laquelle pörte la Convention;

Souhaitant renforcer la protection de 
Fenvironnem ent marin;

Decidant qu’il convient d ’am ender la Con
vention dans ce but;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Artide I
L’Article 2 de la Convention est am endé et 

est dorénavant formulé com me suit:
«L a présente Convention s’applique å la 

zone m aritim e dont les lim ites sont les sui
vantes:

a) les régions des océans A tlantique et Arc- 
tique et de leurs mers secondaires qui s’éten- 
dent au nord du 36° de latitude nord et entre 
le 42° de longitude ouest et le 51° de longi
tude est mais å 1’exclusion:

(i) de la mer Baltique et des Beits au sud 
et å Pest des lignes allant d ’Hasenore Head 
å Gniben Point, de Korshage å Spodsbjerg 
et de Gilbjerg Head å Kullen, et



Översättning
Ändringsprotokoll till konventionen om 
förhindrande av havsföroreningar genom 
dumpning från fartyg och luftfartyg

De stater som är parter i konventionen om 
förhindrande av havsföroreningar genom 
dum pning från fartyg och luftfartyg, upprät
tad i Oslo den 15 februari 1972 (härnedan 
kallad ”konventionen” );

som erinrar om att konventionen uppm a
nar de avtalsslutande parterna att sam ordna 
sin politik och sina åtgärder för att förhindra 
att havet förorenas genom dumpning;

som konstaterar att bestäm m elserna i kon
ventionen om förhindrande av havsförore- 
ning från landbaserade källor upprättad i Pa
ris den 4 ju n i 1974, inte endast om fattar det 
fria havet och territorialhaven utan även de 
avtalsslutande parternas inre vatten;

som önskar uppnå en större överensstäm 
melse mellan de geografiska om råden som de 
båda konventionerna täcker;

som önskar säkerställa att konventionens 
syfte skall uppnås vad gäller inre vatten som 
är belägna i anslutning till det territorialhav 
som konventionen tilläm pas på;

som önskar förbättra skyddet av den m ari
na miljön;

som beslutar a tt konventionen skall ändras 
i detta avseende; 

har kom m it överens om följande:

Artikel 1
Artikel 2 i konventionen ändras som följer:

” D enna konvention skall tilläm pas på 
havsom rådet inom nedanstående gränser:

a) de delar av Atlanten och N orra Ishavet 
och angränsande hav som sträcker sig norr 
om 36° nordlig bredd och mellan 42° västlig 
längd och 51° östlig längd utom:

i) Östersjön och Bälten söder och öster 
om linjer från Hasenore Hoved till G niben 
Odde, från Korshage till Spodsbjerg och 
från Gilbjerg Hoved till Kullen och
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(ii) the M editerranean Sea and its de- 
pendent seas as far as the point o f intersec- 
tion o f  the parallel o f 36° north latitude 
and the m eridian of 5°36’ west longitude; 
b) that part o f the Atlantic Ocean north of 

59° north latitude and between 44° west lon
gitude and 42° west longitude.”

Article II
Article 15 (l)(c) o f the Convention shall be 

am ended to  read as follows:

“c) by ships and aircraft believed to  be 
engaged in dum ping within its intem al wa
ters or within its territorial sea.”

Artide III
Article 15(2) o f the Convention shall be 

am ended to  read as follows:
“ Each Contracting Party undertakes to is- 

sue instructions to  its m aritim e inspection 
vessels and aircraft and to  other appropriate 
services to  report to  its authorities any inci
dents o r conditions on the high seas o r in that 
part o f the sea beyond and adjacent to  the 
territorial sea under its jurisdiction in accor- 
dance with international law which give rise 
to  suspicions that dum ping in contravention 
o f  the provisions o f the present Convention 
has occurred or is about to  occur. That Con
tracting Party shall, if  it considers it appro
priate, report accordingly to any other Con
tracting Party concem ed.”

Artide IV
The following paragraph shall be added to 

Article 19 o f the Convention:
”4) “ m aritim e area” means that part o f 

the intem al waters o f a Contracting Party 
designated by that Contracting Party for the 
purpose o f this Convention, the territorial 
sea o f a Contracting Party, that part o f the 
sea beyond and adjacent to the territorial sea 
under the jurisdiction o f a Contracting Party 
in accordance with international law, and the 
high seas.”

(ii) de la mer M éditerranée et des mers 
secondaires jusqu’au point d ’intersection 
du 36° paralléle de latitude nord et du 
5°36’ m éridien de longitude ouest;
b) la région de 1’océan Atlantique au nord 

du 59° de latitude nord et entre 44° de longi
tude ouest et 42° de longitude ouest.»

Artide II
Article 15 (l)(c) de la Convention est 

am endé et est dorénavant formulé comme 
suit:

«c) par les navires et aéronefs dont on 
pense qu’ils se livrent å 1’imm ersion dans ses 
eaux intérieures ou dans les lim ites de sa mer 
te rrito ria le .»

Artide III
L’article (15)(2) de la Convention est 

am endé comme suit:
«Chacune des Parties Contractantes s’en- 

gage å donner pour instruction å ses navires 
et aéronefs d ’inspection m aritim e ainsi 
qu’aux autres services qualifiés de signaler å 
leurs autorités nationales tous incidents ou 
situations soit en haute mer, soit dans la par- 
tie de la m er qui se trouve au-delå et en 
position adjacente å la mer territoriale tom- 
bant sous sa juridiction en vertu du droit 
international, situations ou incidents qui 
font soupconner qu’il y a eu ou qu ’il va y 
avoir imm ersion contraire aux dispositions 
de la présente Convention. Cette Partie con- 
tractante en inform era, si elle le juge oppor
tun, toute autre Partie contractante intéres- 
sée».

Artide IV
Le paragraphe suivant est ajouté å 1’Article 

19 de la Convention:
«4) «Z one M aritim e» signifie la partie 

des eaux intérieures d ’une Partie contrac
tante, telle que définie par cette Partie con
tractante aux fins de la Convention; la mer 
territoriale d’une Partie contractante; la par
tie de la m er au-delå de la m er territoriale et 
adjacente å celle-ci sur laquelle une Partie 
contractante exerce sa jurid iction conformé- 
m ent au droit international; et la haute m er.»



ii) Medelhavet och därtill gränsande 
hav till skärningspunkten mellan 36° nord
lig bredd och 5°36’ västlig längd;

b) den del av Atlanten som sträcker sig 
norr om 59° nordlig bredd och mellan 44° 
västlig längd och 42° västlig längd.”

Artikel II
Artikel 15 lc  i konventionen ändras som 

foijer:

”c) av fartyg och luftfartyg som tros ägna 
sig åt dum pning inom dess inre vatten eller 
inom dess territorialhav.”

Artikel III
Artikel 15.2 i konventionen ändras som 

föijer:
”Varje fördragsslutande part åtar sig att 

instruera sina sjöbevakningsfartyg och -flyg
plan och andra berörda organ att till myndig
heterna anm äla vaije händelse eller förhål
lande på det fria havet eller i den del av havet 
som ligger utanför eller angränsar till territo- 
rialhavet under dess jurisdiktion i enlighet 
med internationell rätt som ger anledning till 
misstanke att dum pning i strid med bestäm 
melserna i denna konvention har skett eller 
håller på att ske. Den fördragsslutande parten 
skall, om den anser det lämpligt, underrätta 
annan eller andra berörda fördragsslutande 
parter om sådan iakttagelse.”

Artikel IV
Följande punkt skall läggas till artikel 19 i 

konventionen:
”4) med ” havsom råde” förstås den del av 

en fördragsslutande parts inre vatten som an- 
getts av den fördragsslutande parten i denna 
konvention, en fördragsslutande parts terri
torialhav, den del av havet som ligger utanför 
och angränsar till det territorialhav som lig
ger under en fördragsslutande parts jurisd ik
tion i enlighet med internationell rätt, och 
det fria havet.”



Article V
A rtide 22 o f  this Convention shall be 

am ended to  read as follows:
“This Convention, as am ended by the Pro- 

tocols opened for signature on 2 March 1983 
and on 5 December 1989, shall be open for 
accession by any State referred to  in Article 
20. The Contracting Parties may unanimous- 
ly invite other States to accede to  the Con
vention as am ended. The instrum ents o f ac
cession shall be deposited with the G overn
ment o f Norway.”

Article VI
This Protocol shall be open for signature at 

Oslo from 5 December 1989 until 5 March 
1990 by the States which are Parties to  the 
Convention on the date o f the opening for 
signature o f this Protocol.

Article VII
This Protocol shall be subject to  ratifica- 

tion, acceptance or approval. The instru
ments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the G overnm ent of 
Norway.

Artide VIII
This Protocol shall be open for accession 

by any State referred to  in Article 22 o f the 
Convention which has not signed this Proto
col. The instrum ents o f accession shall be 
deposited with the Governm ent of Norway.

Article IX
1) This Protocol shall enter into force on 

the first day o f the second m onth following 
the date on which all States referred to  in 
Article VI of this Protocol shall havé deposit
ed their instrum ent o f  ratification, accep
tance, approval or accession.

2) For any State acceding to  this Protocol 
after its entry into force, this Protocol shall 
enter into force on the first day o f the second 
m onth following the date on which that State 
shall havé deposited its instrum ent o f acces
sion.

Article X
The depositary G overnm ent shall inform 

the Contracting Parties to the Convention of

Article V
L’Article 22 de la Convention est am endé 

et est dorénavant formulé com me suit:
«La présente Convention, telle qu ’amen- 

dée par les Protocoles ouverts å la signature 
le 2 m ars 1983 et le 5 décem bre 1989, sera 
ouverte å Fadhésion de tout Etat visé å l’Ar- 
ticle 20. Les Parties contractantes pourront å 
1’unanim ité inviter d ’autres Etats å adhérer å 
la Convention telle qu’am endée. Les instru
m ents d ’adhésion seront déposés auprés du 
Gouvernem ent de la N orvége.»

Article VI
Le présent Protocole sera ouvert å Oslo du 

5 décem bre 1989 au 5 m ars 1990 å la signa
ture des Etats qui sont parties å la Conven
tion å la date d ’ouverture ä la signature du 
présent Protocole.

Article VII
Le présent Protocole sera 1’objet de ratifi

cation, acceptation ou approbation. Les in
strum ents de ratification, d ’acceptation ou 
d ’approbation seront déposés auprés du 
G ouvernem ent de la Norvége.

Article VIII
Le présent Protocole sera ouvert å 1’adhé- 

sion de tout Etat visé å 1’Article 22 de la 
Convention qui n’aura pas signé le Protocole. 
Les instrum ents d ’adhésion seront déposés 
auprés du G ouvernem ent de la Norvége.

Article IX
1) Le présent Protocole entrera en vigueur 

le prem ier jo u r du second mois suivant la 
date å laquelle tous les Etats visés å 1’Article 
VI du présent Protocole auront déposé leurs 
instrum ents de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion.

2) Pour tout Etat qui adhérera au présent 
Protocole aprés son entrée en vigueur, le pré
sent Protocole entrera en vigueur le prem ier 
jo u r du second mois suivant la date å laquelle 
cet E tat aura déposé son instrum ent d ’adhé- 
sion.

Article X
Le Gouvernem ent dépositaire avisera les 

Parties contractantes å la Convention des sig-



Artikel V
Artikel 22 i konventionen ändras som 

följer:
” D enna konvention med införda ändring

ar enligt protokollen öppnade för underteck
nande den 2 m ars 1983 samt den 5 decem ber 
1989, skall stå öppen för anslutning av varje 
stat som avses i artikel 20. De fördragsslutan- 
de parterna får enhälligt inbjuda andra stater 
att ansluta sig till konventionen med i den
sam m a införda ändringar. A nslutningsinstru
ment skall deponeras hos Norges regering.”

Artikel VI
D etta protokoll skall stå öppet för under

tecknande i Oslo från den 5 decem ber 1989 
till den 5 mars 1990 för de stater som vid 
tidpunkten för öppnandet av detta protokoll 
för undertecknande är parter i konventionen.

Artikel VII
D etta protokoll skall vara föremål för rati

fikation, godtagande eller godkännande. Ra
tifikations-, godtagande- eller godkännande
instrum ent skall deponeras hos Norges rege
ring.

Artikel VIII
D etta protokoll skall stå öppet för anslut

ning för varje stat som avses i artikel 22 i 
konventionen som ej har undertecknat detta 
protokoll. Anslutningsinstrumenten skall de
poneras hos Norges regering.

Artikel IX
1. D etta protokoll träder i kraft den första 

dagen i den andra m ånaden som följer efter 
den dag då alla de stater som avses i artikel 
VI i detta protokoll skall ha deponerat sina 
ratifikations-, godkännande- eller anslut
ningsinstrum ent.

2. För varje stat som ansluter sig till detta 
protokoll efter dess ikraftträdande, träder 
detta protokoll i kraft den första dagen i den 
andra m ånaden som följer efter den dag då 
staten skall ha deponerat sitt anslutningsins
trum ent.

Artikel X
Depositarieregeringen skall underrätta de 

fördragsslutande parterna i konventionen om



signatures o f this Protocol and o f the deposit 
o f instrum ents o f ratification, acceptance, 
approval o r accession, in accordance with Ar
tid es  VI, VII and VIII.

Artide XI
The original o f this Protocol, o f which the 

English and French texts are equally authen- 
tic, shall be deposited with the G overnm ent 
o f Norway, which shall send certified copies 
thereof to  the Contracting Parties to  the Con- 
vention. It shall transm it a certified copy to 
the Secretary-General o f the U nited N ations 
for registration and publication in accor
dance with A rtide  102 o f the C harter o f the 
United Nations.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governm ents, havé signed this Protocol.

natures du présent Protocole et du dépöt des 
instrum ents de ratification, d’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion conformém ent 
aux A rtides VI, VII et VIII.

Artide XI
L’original du présent Protocole, dont les 

textes anglais et f ra n c is  font également foi, 
sera déposé auprés du G ouvem em ent de la 
Norvége qui en adressera des copies certifiées 
conformes aux Parties contractantes å la 
Convention. II en rem ettra une copie certi- 
fiée conforme au Secrétaire Général des N a
tions Unies pour enregistrement et publica
tion, conform ém ent å 1’Article 102 de la 
Charte des N ations Unies.

En foi de quoi les soussignés, dum ent au- 
torisés å cet effet par leur Governem ent re- 
spectif, ont signé le présent Protocole.

Done at Oslo, this fifth day o f December Fait å Oslo, le cinq décem bre 1989.
1989.



undertecknande av detta protokoll och om 
deponering av ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrum ent i 
enlighet med artiklarna VI, VII och VIII.

Artikel XI
Originalet till detta protokoll, vars engels

ka och franska texter är lika giltiga skall de
poneras hos Norges regering som skall över
lämna bestyrkta kopior därav till de fördrags- 
slutande parterna i konventionen. Den skall 
översända en bestyrkt kopia till Förenta na
tionernas generalsekreterare för registrering 
och publicering i enlighet med artikel 102 i 
Förenta nationernas stadga.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat detta 
protokoll.

U pprättat i Oslo den 5 decem ber 1989.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1992




